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13en moRrò non mente avara~ 
Qpando to1[e la maffara, 
E mi diè d'amor capara, 
Con veftirla d' ormefino, 

Car, e dolce &c. 
Or non più fperar ml lice 

D'alcun tempo effer fdice ~ 
Poi ch' .è morta l a radice 
D ' un ben fòrte Paladino, 

C,H, e dolce &c. 
Ma perchè mi [ento franca, 

E la voce ven ir manca, 
V ò fin ir, poi ch' io fon frane~ 
pi non più gufta r L o ngino, 

Car, e dolce il mIO Longino. 

F I N E. 

TESTAMENTO 

I 
RIDICOLOS .O 

I D- un Contadino del ' Ferrarese, il 
qual' è morto a i dì passati, per 

aver mangiato troppo FICHI 

In lingua rustica Jel suo 1!aut. 

Composto da Giulio Cesare Croce • 
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! cha tI faga ' ma scrittura; 

O Brig~; curl, (ur); Cha diga ugnon la mia sciagura, 
Aimie dia, chI. son finì; E cha se sappia in tur j' là, 

Chiamai chi tut i vsin, Ch' , mdd i Fig m' han ammazzà . 
Cha son mort, aimìe meschin e Ch) attendeva à strangulzar, 

Sù piai un mattarel:" Es n' me son savù ti m prar ) 
E fregaime un pò la per ~ E se ben i neva al lat, 
Cha jò al corp rant dur, A i ruleva sò adaffar,. 
Che l' è tirà com' un tambur. Che si fussin sU madur 

Am son tam ìmpì de Fig, . Manch mal" mo jerin dur 
Cha Yme ereppa (aimie) albutri,. Propriamenr ,com- un piron, 
~intl un può, che gran rumòur E ogni rd fasea un boccon. 
Me fà al c<;>rp, Ò, che dulor. Osù faiv chi Nudar, 

'Am n' hò far sì gran panzà ~ E eominzav un pò a rogar, 
Ch' am chien star' acculegà , Sù piai la penna in man, 
Es par, c'abbia in tal vi'ntron EserivÌ cl' man in man. 
L'l . saetta con ' al rron. I Prima a ]ag a Mingare1, 

O me fussia affugà Ch' è fiol de mia fradeI, 
AI prim Fig, cha jhò magnà, . Al manez della · Chà 
Perche a n' hò ma pIÙ speranza, Ch' al la rizza cun sen fà. 
Chim niescin '.dalla panza . E. s' i lag sia zecchin, 

Osò pur ehiamaime chi h tre liver de quanrio, 
AI Nudar un pò da mi, Cha '1 je possa despinsar 
Perche a voi far Testament , Dund al vuoI, e dundi par. 
Fin cha son' in sentiment . a ~ ItetR 
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• Irem Iag mia russetta 
A Galun" dit al Barchetta; 
Chal la diga conservar 
Fin al temp dal vmdemiar. 

Irem lag a Marchesel 
Al curdon dal mia cappel, 
E una cova de levrin, 
Cha purtava per pennin. 

Lag al Brugna mie cugnà 
Un badi l desmangà; 
E unà Zappa, e un pudajol 
A Battista sò Fiol. 

Al cumpar Barrlatma 
- A ghe ]ag du Trivia; 

E la Sega a barba Ton, 
Perche lù fà al marangon. 

E può lag al mia saccon 
Al fiul del Zanbardon; 
E quell' altr' Gabbanel 
A Alfunsin de Burartel. 

La Curezza a Munarin, 
E 'l Cappel al Majorin; 
E le daga da gallon 
A Menegh zà sò garzon. 

Jt può 

1! può à lag a ZannineI 
La Guaina, el mIe curteJ, 
Cun al pat, ch' è tra n'ù, 
Cha ·1 n' faga ma gatù. 

I Bragun de filindem 
Al Bardella mia parent, 
Cha' non si possa metter mà, 
Se non qUilDd al và al rncrcà, 

E può lag a Zan fusar I 

Le mie Scarp da ballar, 
E le grus a mistir B1n, 
De Francesch zavattin. 

Barba quadrà harà al Zibhon, 
Schina lunga al mie Spunron, 
Maza braga al mie Cullet, 
Testa rizza al Pugnalet 

Mena l' Asin harà al Carnier, 
Le Bisacche Zamburier, 
E una Càssa, e un Bottesin 
Al Cargnola me cusin. 

Un Quadretto de nugara 
All' Antuonia mia massara; 
E alla Menga del Buden 
Tut quel che starà ben. ' 
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Item lag a la ~:ia Rizza; 
Una Scuffia , e una Pillizza: 
E al Gobbin dalla srellà 
Un Falzon da sgar al prà. 

Un\ Cussin , e un Cavezal 
A la Nuora de Pasqual; 
J! a Merli n da Figaro! 
Ag lag al SubioI.. 

Una Scaffa alla Zvanna, 
E un Cadin con una Seranna; 
E un Mastei da far Hogà 
A la Donna dal pelà. 

Alla Giacoma de Mason 
Al MorraI con al Pisron; 
E la Mescula da schiumar 
Alla Ruo~a mia cumar. 

Al mie A rzil da far al pan 
Alla Fllippa da 1Jazzan, 
E un lenzuol, e una Tovaja 
Al GuerzÌn dalla Za~aja. 

Una Banca, e una ~errìera 
Alla Donna dalI P rediera; 

. Un Tinaz, e du Vassiè 
Al Zoppi n , c' ha stort' j piè. 

Un 

Un Sajon de meza lana 
Al Fabrin da Montagnana; 
E una chioppa de Carnis 
Al Fiol de Zanivis. 

E può lag de man in man 
A Rizzon, Proch, e Barbaa 
Srraz, Tatrar, Zavar, 
E più cos conrrafat. 

Tut queI, ·che resra · mò, 
Mengarel el srà tò; 
Es re· torno arcordar 
Ti te sappo gpvernar. 

l! sti r' hà da mari dar, 
Guarda ben se l>, hà. dinar , 
Che chi n' hà. robba da sti dì 
L,"' , I e OSt a me par à mì. 

Es t' arcord in conc1usion 
TI n' sipii un babblOn, 
Perche ad es chi è più trincà, 
Dalla zenr è più stimà • 

I: perche am senr al fin, 
Fat un poch chi vsin , 
Ch' al puosa un pò basar, 
Perche a sent, cha vuoi pa~ar. 

Osi 
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Osù pur à vag via, 
M'archmand cumpagnia, 
Perche a sent , _ c' hora mà 
A n' poss' aver al fià. 

Pur in se ultl111 suspir, 
A ve vuoi tutt avvertir , 
Cha lagai per quest' istà 
S ar i Fig un pò da un là. 

E se pur ne vuli magnar , 
Cha i legai ben madurar, 
Cha n' fagai quel, cha fò .mi, 
Che per lor a cr~p chi. 

Mingarel và tuò la brocca, 
Ch' ~m bagnia un pò la bocca j 
Osù metda un pò da un là, 
Bona not, a son spuà. 

IL FINE. 

~

F .L I P P A36'J. 
COM! ATTUTA PER AMORE 

DA DUE VILLANI 
Con la Sentenza di Lei, tli pigliare 

quello, che ha p IÙ lungo il Naso 
per suo Manto. 

Corà ridicols!a, tli I/au() , ea in Lingua rUlti" 

I I D E L C R O C E. : 

ln_~ologna alla ~~lomba. C9n !ic, il S~p~ f;) 
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